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ABSTRACT: Paulo Coelho is a famous Brazilian novelist, short 

story writer and Author. He was born in Rio de Janeiro, Brazil. He 

started his literary journey with a book called Ziarat, in which he 

described a religious journey in Spain in the form of a novel. Pailo 

is also active in the internet world and is active on all social media 

platforms. He has also received many awards and is an honorary 

UNESCO Ambassador for Peace. After that, he wrote "Alchemist". 

Since then, it has been translated into many languages. Pailo wrote 

many other books. In "The Fifth Mountain" there is a story of a 

prophet. His other books include The Detective Weeping in the River 

Piedra, Adultery, Veronica's Suicide, Alaf, Zahar, Breida, Hippy, 

Warriors of Light's Handbook, The Winner Is Alone, The Devil and 

Miss Prime, The Life, Various. Aqwal includes, Like a Flowing 

River, Archer, Maktoob and Ziyarat. This article analyzes the Urdu 

translations of the four novels of Pilo Coelho. "Alchemist, "The Fifth 

Mountain", “The eleven minutes and, Veronica's Suicide. 
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کے د دپڑے ہوئے اجنبیت دنمختلف قوموں، زبانوں اور ثقافتوں کے درمیا دیہحصہ رہا ہے۔  دینہر زبان کا اہم تر دترجمہ ہر دور میں

دمعاون ثابت ہوتا ہے:د بھی اور وسعت میں ؤ،پھیلاترقی دلاتا ہے اور ہر زبان کی یبدوسرے کے قد یکا دپردے چاک کر کے انھیں

د

سل

 

ن

د’’ٹرا

ی 

د

 

ن

 

ش

اور اس کے لغو دیاسے آ دلاطینی دزبانوں میں دیدجد دکا لفظ مغرب کی د پار لے جانا۔ اس سے قطع نظر کہ  دہید دمعنی دیہے 

د(۱ہوا ہے۔ ‘‘)د تک پھیلا سے لے کر نقلِ معانی مفہوم نقلِ مکانی یہ دہے کہ نہیں دکو پار اتارتا بھی خاص مترجم کسی کوئی

سے  دیبتہذ دیکو دوسرد دیبتہذ دیکہے ۔اد دیاقوم تک پہنچا دیقوم سے دوسرد دیککو ا دتیانئے نئے افکار و نظر دنے ہر عہد میں دترجمہ

ساخت سے متعارف ہو کر د دینحد دزبان کے اظہارات ، اس کے مزاج اور اس کی دیزبان دوسرد دیکا دہی دیعےہے ۔ ترجمہ کے ذرد دیاروشناس کرا

رنگ بدلتی روپ  حد داپنا  د دیبیںاور تہذ دبدولت قومیں دکی دہے۔اسی دکرتی دصلاور وسعت 
ف
اور جغرا  دمسافت 
ی
اد دکی  دے باوجود   یکددِقتوں کے 

د۔اور انسانوں کے مختلف گروہ دوسرے گروہوں کو پہچاننے لگتے ہید ہید دوسرے سے آشنا ہوتی

ر دیدڈ دیوکے شہر ر دیلبراز دیہ۔ دہید دیبکے  مشہور و معروف ناول نگار ،افسانہ نگار اور ادد دیلبراز دکوئیلود دپائلو  

 

 

ہوئے۔ د داپید دمیں دوج

 دیادداخل کرا دد دپاگل خانے میں دتو انھیں دکوشش کی دکے خلاف جانے کی دمرضی دکی دینگزرا۔ انھوں نے والد دسکول میں دمذہبد دیکان کا بچپن ا

کیگیا پڑھنے  قانون  کی د۔  د دکوشش  چھوڑ  ادھورا  اسے  پھر  ہپی دیامگر  والیHippie)داور  ادبی دزندگد د(  اپنے  لگے۔  کرنے  آغاز د دبسر  کا  سفر 

۔ اس کے بعد انھوں دکید دنبیا دشکل میں دناول کی دیکسفر کو ا دمذہبد دیکگئے ا دکیے دمیں دانھوں نے سپین دجس میں دکتاب سے کید دنامی درت“یا”ز

د

لک

دنے ’’ا
 
ی

‘‘

 

شٹ
م

 Alchemistیےتوڑ د رڈدیکاکے ر بیتو اس نے کامیا دبڑے پبلشر نے شائع کید یکمشہور نہ ہوا مگر جب اسے ا یہتو  لکھا۔پہلے 

دتراجم ہو چکے ہید دزبانوں میں داور اس کے بعد سے اب تک اس کے کئی

لک

د۔پائلو’’ا
 
ی

‘‘کی

 

شٹ
م

نیا د
ُ
۔پائلو نے دجانے جاتے ہید دبھر میںد دوجہ سے د

 دکید دپیغمبر دیکا دپہاڑ‘‘میں دیںہے۔’’پانچو دکی دنبیا دکہانی دطوائف کی دیکانھوں نے اد دمنٹ ‘‘ناول میں درہ۔’’گیادہید دلکھی دکتابیں دبہت سی داور بھی

کی دکہانی ان  درد دکتابوں میں دیگرد دہے۔  روئی دبیٹھ دکے کنارے میں درادپیڈ دئےیاجاسوس  و د،کر   د،الف،ظاہر،برائڈا،ہپیدخودکشی دکی دونیکدیدزنا، 

انداز، مکتوب د دطرح، تیر دکی دیامختلف اقوال،بہتے درد د،اور مس پرائم،زندگد دن ہوتا ہے۔شیطاوالا اکیلا دکے جنگ بازوں کا کتابچہ، جیتنے د،روشنی

ا دیدبیو دچوتھی داوروہ اب اپنی دہی دکی دںیا۔پائلو نے چا ر شادشامل ہید درتیااور ز

 

 

 

 دکید د۔پائلو انٹرنیدہید دیرہائش پذ دمیں داکے ساتھ جنیو دکرس

 دنیسکدیواور د دحصل کیے د۔انھوں نے بہت سے اعزازات بھیہید دیکٹوفارم پر ا دپلیٹ دیاسوشل میڈ دماور تما داپنا کردار ادا کرتے ہید دبھی دمیں ددنیا

د۔ دہید بھی سفیر دیکے امن کے اعزازد

د4

لک

د۔’’ا
 
ی

‘‘

 

شٹ
م

دمطالعہ دتییا(کاتجیدگر )کیمیا

ز د”پائلو کوئیلودAlchemist“د اور سب سے  والا ناول ہے۔ارُدو زبان میں ددہدیاکا سب سے مشہور  کا  دپڑھا جانے  اس 

 د۔اس کیدیاشائع کرواد ء میں200۹نے اسے ترجمہ کرکے  ۔عمر الغزالیہید ہے اور اس کے مترجم عمرالغزالی گیا نام سے کید ‘کےیگرترجمہ ’کیمیا

ا دہوئی ددہدیاز داتنی دمقبولیت ا دء میں20۱0سال بعد د دیککہ  کا دوسرا  کتاب کو ترجمہ  د۔مترجم نے کتاب کے شروع میںگیا دشائع کید دیشنیڈاس 

 دیہہے۔  ہےاور اس پر بحث کی کید نکے ساتھ بیا موجود موضوعات کو مکمل تفصید ہے۔پھر کتاب میں یابتا وجوہات کے بارے میں کرنے کی
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اردو میں داس لیے دکے اعتبار سے بھی داور مقبولیت دسے بھی درکا سب سے اہم ناول ہے۔موضوع کے اعتبا دناول پائلو منتقل د دمترجم نے اسے 

۔اس کے ہید دمنتقل کیے دسے اُردو میں درکھا ہے۔ اس کے پلاٹ ،واقعات،منظر سب کچھ بہت خوب صورتی دلخیا دکا بھی دکرتے ہوئے اہمیت

د:دکہ مصنف نے لکھا ہے ہے جیسے طرز اور تسلسل سے ترجمہ کید واقعات کو اسُی

“He owned a jacket, a book that he could trade for another 

and a flock of sheep. But, most important, he was able every 

day to live out his dream.’’(2) 

دہے:د کید ںیواس کا ترجمہ مترجم نے د

سکتا د دیداور کتاب خر دیکوہ ا دجس کے بدلے میں دکتاب تھی دیکتھا۔ ا دڑیوکا ر دوںدکے پاس بھیڑ د’’اسد

اور ا د دشدت میں دکی دیجو اسے سرد دتھی دجیکٹ دیکتھا  سب سے  دلیکن دتھی دیتیراحت بخش حرارت 

د(3کا خواب۔‘‘) دحتگزارتا تھا ۔۔۔۔سیا میں تعبیر کہ وہ ہر روز اپنے خواب کی یہبڑھ کر د

تھا۔مترجم نے  دیرنگ ہونا بہت ضرور دادبی داس میں داسے ترجمہ کرنے کے لیے دمقبول تھا اور اردو میں دمیں ددنیا دیناول چونکہ پور

اسے پڑھ د دبھید دیدہے۔اردوقار دترجمہ کید دخوب صورت انداز میں دہے۔مکالمہ جات کو بھید دہر ممکن کوشش کی دترجمہ بنانے کی دادبید دیکداسے ا

دآتا ہے:د دکے حصے میں یزبان کے قارد کسی یلطف حصل کر سکتا ہے جو کہ دوسرد دکر وہی

“Why did you want to see me?” the boy asked. 

“Because of the omens.” The alchemist answered. 

“The wind told me you would be coming, and that you 

would need help”. 

“It’s not I the wind spoke about. It’s the other foreigner, the 

Englishman. He’s the one that’s looking for you (”.4)  

دہے:د کید ںیواس کا ترجمہ مترجم نے د

دملنا چاہتے تھے؟‘‘لڑکے نے پوچھا۔ ںمجھ سے کیو د’’تم

د۔یاگر نے جواب د دوجہ سے۔‘‘کیمیا کی دں’’نشانیو

دضرورت ہے۔‘‘ مدد کی یمیر دکہ تم آ رہے ہو اور تمھیں دیاد منے مجھے پیغا د’’ہوا

منزل د داپنی دہے۔وہ بھی دیزانگر دیکہوں بلکہ ا دنہیں دہے وہ میں دیاد دمپیغا دنےجس کے بارے میں د’’ہوا

د(5ہے۔‘‘) یاتک آ ںیہا تلاش میں کی

نہ کہ صرف لفظ بہ لفظ د دنظر آئے دیدتحر دکہ ادبی دہید دترجمہ کیے دیسدرکھا ہے۔ الفاظ ا دللوازمات کا پورا خیا دمترجم نے ترجمے کے فنی

د۔استعمال ہوئے ہید ہچلم،زادِ راہ وغیر فہ،قیا م،یاد،انیطغیا د،معدوم،افق،طول،کہ مطمح نظر، نغمگی الفاظ جیسا ترجمہ ہو۔ادبی

 دنہیںد دبیشی دکمی دطرف سے کوئی داپنی دفکر میں دہے اور مترجم نے مصنف کی درکھتد داہمیت ددہدیاسب سے زد دفکر اس ناول میںد دمصنف  کی

دکہ مصنف نے لکھا تھا:د ہے جیسے ترجمہ کید ہی یس۔ اسے وکی
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“Because, wherever your heart is, that is where you’ll find 

your treasure (”.6)  

ھاارا دل ہو گا وہی دنکہ’’کیو

م

 

ت

د(7خزانہ ملے گا۔۔۔‘‘) جہاں 

ہے حلانکہ اردو د دلکھا گیا دہی دمیں دییزالفاظ کو انگر د۔کچھموجود ہید دبھی دںخامیا داس میں دسے بھرپور ہے وہید دںجہاں ترجمہ خوبیو

ارُدو میں دگیاد دکید دکا ترجمہ فیسFeeاُن الفاظ کے متبادل موجود تھے۔مثلاً دمیں کا ترجمہ دCrystalمعاوضے کا لفظ موجود ہے۔ کرسٹل د دہے مگر 

 دترجمہ کمانڈر کیدCommanderلکھا ہے۔د دائنیزمترجم نے ڈ دکا ترجمہ نمونہ ہےمگرDesign دائنیزمگر کرسٹل لکھاہے۔ ڈد دہےدبلور دیا دشیشہ

 کا اردو میںBibleلکھا ہے حلانکہ اس کا ترجمہ چھاپہ خانہ ہے۔د دیسکو پرنٹنگ پرPrinting Pressہے جبکہ اس کا ترجمہ سپہ سالار ہے۔

کا لفظ موجود د دیالمارد دنمائشی داردو میں دہے مگر اس کے لیے دکید دکا ترجمہ شو کیدShow Case۔ہےگیادہے مگر اسے بائبل لکھا دترجمہ انجیل

کید داردو میں دکے لیےEncyclopediaہے۔د کا لفظ استعمال  انسائیکلد دقاموس  بڑ دیاپیڈجاتا ہے مگر مترجم نے   غلطد دیلکھا ہے۔سب سے 

ہے جو کہ غلط  دکید دیگر دمگر مترجم نے اس کا نام کیمیا دتھاگرہونا چاہیے دسےکیمیاAlchemistہے۔ اس کا نام دکتاب کا نام ترجمہ کرتے ہوئے کی

۔مترجم نے چند جملوں  کے دکہہ سکتے ہید دبھیChemistryعلم ہے جسے د دیکدا دیگرد دکیمیا د،جبکہگر کہتے ہید دکو جانتا ہے اُسے کیمیا دہے۔جو کیمیا

د ہے۔مثلاً:دیاکر د یلالفاظ کو تبد اور اُن میں ہید غلط کیے ترجمےبھی

“During the two hours that they talked, she told him that she 

was the merchant’s daughter, and spoke of life in the village, 

where each day was like all others (”.8)  

دہے:د کید یہاس کا ترجمہ مترجم نے صرف د

د(۹دوسرے کو اپنے حلات سناتے رہے۔‘‘) یکدو گھنٹے تک وہ ا د’’اگلے

 کے فاتحید یقہافر کا ترجمہ شمالی Moorish Conquerorsہے۔مثال کے طور پر  گیا اس کے علاوہ چند الفاظ کا ترجمہ مختلف کید

دہے۔د ہے جبکہ مترجم نے اس کا ترجمہ عرب کید

Alchemistاُردو قارئین دمشہور ہے۔اردو میں دبھر میں دوجہ سے دنیا داپنے موضوعات اور پلاٹ کی  دعالمد دبھید دترجمہ ہونے سے 

ہو رہے ہید روشناس  اُردو میں دعالمیدد۔جدادب سے  کا  ا دادب  ادبی دیکترجمہ  اور’ کیمیا دپیش داہم  اہم کردار  دیکا دمیں د‘اسیگر درفت ہے 

دپائلو کے موضوعات اور کتابوں کو جان جائے گا۔د بھی یہے۔پائلو کے اس ناول کے ترجمے سے اردو قارد

دمطالعہد تییا۔’’وہ پانچواں پہاڑ‘‘کا تج2

پہاڑ‘‘پائلوکوئیلود’’وہ د ناول“ دپانچواں  مشہور  منیدThe Fifth Mountainکے  مترجم  کے  ہے۔اس  ترجمہ  اُردو   د”کا 

کید دء میں20۱7۔مترجم نے اسےشہزادہید تراجم میں د۔اردو میں دترجمہ  اردو د داہمیت د’’وہ پانچواں پہاڑ‘‘بھی دپائلو کے  کا حمل ہے۔ اس سے 

ہے د دترجمہ کید دہی دیسکو و دہے۔مترجم نے کہانی دکہانی دجاہ کی دیلیا دپیغمبر دیکا دپتہ چلتا ہے۔ اس ناول میں دکو پائلو کے متنوع موضوعات کاد دقارئین
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ا دمنتقل کید دسے اردو میں دیقےکہ مصنف نے لکھا ہے۔پلاٹ کو عمدہ طر دجیسے  داسے اردو میںد دلگتا ہے کہ اگر پائلو کوئیلود دیسدہے۔ناول کو پڑھ کر 

د:سمجھ سکتے ہید کہ آپ اُسے اصل معنوں میں لکھے گئے ہید دیسا ۔کرداروں کے مکالمے ارُدو میںلکھتے ہی یسا یباًلکھتے تو تقر

“Give me loadging with you, for I am persecuted in my own 

country”. 

“What crime have you committed?” she asked. 

“I am a prophet of the Lord. Jezebel has ordered the death 

of all who refuse to worship the Phoenician gods”. 

“How old are you”? 

“Twenty-three.” Elijah replied (”.10)  

دہے:د کید ںیواس کا ترجمہ مترجم نے د

دجاہ نے کہا۔ دیلیگے۔‘‘ا یںدے د اپنے ملک والے پھانسی ےمیر دنکہاپنے ساتھ رکھ لو کیو د’’مجھے

دکس جرم کے مرتکب ہوئے ہو؟‘‘ اس نے پوچھا۔ د’’تم

د دہی دکیے دیدنے ان سب کے قتل کے احکامات جار دابلہوں،جیز دپیغمبر دیکخدا کا ا د’’میں

 

ن

دجو فو

ی 

د

 

س

د
 
ی

د

 

 ن

د۔‘‘خداؤں کے منکر ہی

ھاار

م

 

ت

دہے؟‘‘ عمر کتنی دید’’

د(۱۱۔‘‘)یاجاہ نے جواب د دیلیسال۔‘‘ا د’’تئیس

واقعات بھی ادبی دبلکہ اس میں دنہیں دصرف لفظی د۔ترجمہگئے ہید دکیے دنکے ساتھ بیا دترتیب دناول کے   رنگ کو بھی دمترجم نے 

دہے۔ مثال کے طور پر:د استعمال کید الفاظ کو بخوبی ہاور ذخیر ت،استعاراتہے۔تشبیہا شامل کید

کو د دگھٹاؤں سے بال کولہوں دجس کے کالی دتھی دیکھید دعورت نہیں دنے آج تک اس قدر حسین د’’اسد

د(۱2مس کر رہے تھے۔‘‘)

د(۱3۔‘‘)تھی بنجر سی داڑھی دہوئی دبڑھی کے بال لمبے اور گندے تھے اور اس کی د’’نوجوان

الفاظ کا  دالفاظ کا ترجمہ لفظ بہ لفظ کرنے کے بجائے مترجم نے ادبی دییزہے۔انگر دمترجم نے استعمال کید دالفاظ کو بھی دہاُردو کے ذخیر

کید قار داستعمال  اُردو  سے  جس  ا دیدہے  ناول  ادبی دیککو  مکمل  بجائے  کے  جیسے دیتحر دترجمے  ہے  آتا  اعتقاد،متذبذب،چکمہ،بے د دنظر 

ھک،آزمودہدثمر،فطین

 

ھی

 

ت

الفاظ کے متبادل اردو الفاظ د دییزمترجم نے انگر د۔ مصنف کے الفاظ کو بہتر طور پر پہنچانے کے لیےہوغیر د،ملبوس،

 دیکداس منظر اور اس سفر کا ا دمحسوس کر سکتا ہے کہ وہ بھی دیہے کہ قار دکید دمہارت سے پیش د۔مترجم نے تمام مناظر کو بھیہید داستعمال کیے

۔مترجم نے مصنف کے دکرتے ہید دسے پیش داورہرمنظر کو خوب صورتی داپنے ناولوں کا اہم حصہ مانتے ہید دکو بھی دیحصہ ہے۔پائلو منظر نگار

دہے:د کوشش کی کام کے ساتھ انصاف کرنے کی
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اور پھر د دیاجو اس کے ساتھ ساتھ بہہ رہا تھا۔اس نے اپنا منہ دھو دپیا دنے گھونٹ بھر شفاف پانی د’’اسد

د(۱4کرنے والوں کا انتظار کر سکتا تھا۔‘‘) دکر وہ اپنا پیچھا جہاں بیٹھ دار جگہ تلاش کی یہسا یکا

اور  دتھیں ددھڑا دھڑ جل رہی دتر عمارتیں ددہیاز دہوئے چوراہے تک لے آئے، شہر کی داُسے گھسیٹتے د’’وہ

د(۱5۔‘‘)تھی ددے رہی دسنائی لوگوں کے آہ و بکا بھی دآوازوں میں چڑچڑاہٹ کی عمارتوں کی دہوئی جلتی

بہتر د داردو میں د۔مگر انھیںہید دترجمہ میں دییزکہ انگر دجیسےد دہید داستعمال کیے دہی دیسلوازمات و دفنید دترجمے میںدمترجم نے دد

د دہے۔مترجم منی دسے لکھا گیا دیقےطر

 

ئ

دشہزاد نے پائلو کو 
ی 
 و 
لہ
 کرنے کی دیلطرف سے اسے بالکل تبدد دلکھا ہے اور اپنی دفکر کو جوں کا توں ہی دکی د

دہے:د خوب صورتی اصل ترجمے کی یکا یہی۔کی کوشش نہیں

“You are walking slowly.” The boy said. “You’re afraid of 

what might happen to you”. 

“I’m afraid only of myself.” Elijah replied. “They can do me 

no harm because my heart has ceased to be (”.16)  

نے د د’’تم رہے ہو۔‘‘لڑکے  کہ پتہ نہیںآہستہ چل  ہو  خوفزدہ  کی دکہا۔’’تم  ساتھ  اارے  ھ

م

 

ت

ہو د داب 

دجائے۔‘‘

ہوں۔‘‘ا د’’میں خود سے خوفزدہ  د دیلیفقط  جواب  کوئییاجاہ نے  لوگ مجھے  پہنچا سکتے  ددکھ نہیں د۔’’وہ 

د(۱7ہو چکا ہے۔‘‘) یددل دکھ محسوس کرنے سے عار دامیر دنکہکیو

 سال پہلے کے دور کید7۶0 دکے دور سے بھی د۔ناول حضرت عیسیٰؑہید دبھی دںوہاں کچھ خامیا دموجود ہی دںجہاں خوبیا دترجمے میں

 د۔جیسےدان کے نام مختلف ہید دنسل ناواقف ہے اور آج کے دور میں دہے جس سے آج کی دگیا دکچھ مقامات کا ذکر کید دکرتا ہے۔ اس میں دعکاسی

آج کے د دجگہید دیہد دکی دوضاحت نہیں یہ نے فٹ نوٹ میں ۔مترجمہ( وغیرAssyrian)د دیناسید د،فونیشیا(،Sidon)ون(،سیدTyreطائر)

دشامل تھے۔د سلطنت میں کون سی یہ۔کون سا ملک اب ان پر قابض ہے اور پہلے دہید اور ان کے نام اب کید کہاں واقع ہید دور میں

کے متبادل الفاظ د دییزانگر دہے حلانکہ اردو میں دیالکھ د دہی داردو حروف میں د۔ انھیںکید دترجمہ نہیں دمترجم نے کچھ الفاظ کو اُردو میں

کا اردو ترجمہ Currencyہول لکھا ہے۔د د(الفاظ کا اردو ترجمہ عقوبت خانہ ہے مگر مترجم نے بلیکBlack Holeہول )د د۔بلیکموجود ہید

اُردو میں دینکو مترجم نے سیAssyrianلکھا ہے۔د دزر ہے مگر مترجم نے کرنسید  دیہمقامات پر سورد د۔کئیکہتے ہید دیہاسے اسور دلکھا ہے جبکہ 

ج کہ اس کا ترجمہ سپہ سالارہے۔مترجم نےدCommanderہے۔د دیاآ دبھی
ی 
ج 

ہے جبکہ د دکا اردوترجمہ کانائن کیدCanaanitesکو کمانڈر لکھا ہے 

کا ترجمہ وائن دWineہے۔ یناکوبلاک لکھا ہے مگر اس کا ترجمہ بند کر ددClosed offکے رہنے والے ہے۔ نپھر کنعا یاباشندے  اس کا کنعانی

شراب د دگیا دکید ترجمہ  کا  اس  ہے۔  غلط  کہ  جو  کی دیاہے  ہے۔ دانگوروں  میں دنکو بیلوBayblonشراب  اردو  مگر  ہے  کہتے  دلکھا  بائبل  اسے 

اُردو میں دکو ٹیکسTax۔ہید  دیہدکا ترجمہ نظردVisionہے۔د دجرنیل دیہکو جنرل لکھا ہے جبکہ دGeneral۔اسے محصول کہتے ہید دلکھا ہے جبکہ 

گیا وژن لکھا  اسے  ڈDesignerہے۔ د دہے جبکہ  ساز د دگیا دکید دائنیزکا ترجمہ  کا ترجمہ نمونہ  اس  والا ہے۔اسی دیاہے جبکہ  طرح مترجم د دبنانے 
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اسے لمحے نہیں دہی دزکوسیکنڈSecondsنے مہربانی دکو پلیزPleaseلکھا۔ د دلکھا ہے۔  دMaterialلکھا۔ دنہیں دلکھا ہے 

م

ترجمہ  دکا 
 
ی

د

 

ی
 د
ی
 دکی دیلرر

ہے۔کچھ فقرات د ہے جبکہ اس کا ترجمہ مٹی کو موم کہا گیاClay ہے جیسے گیا ۔کچھ کا ترجمہ غلط کیدمواد کہتے ہید یااسے مادہ  جبکہ اُردو میں ہےگیا

ُ  کا ترجمہ:د جیسے ہید غلط ترجمہ کیے بھی

 

داس جُم

“He did not tell moses whether he was good or evil; He 

simply said: I am (”.18)  

دہے: مترجم نے اسے اس طرح ترجمہ کیدد

د(۱۹ہوں۔‘‘) کہا تھا کہ:میں تھا کہ وہ کون ہے۔فقط اتنا ہی یابتا دتک کو نہیں دنے موسیٰ د’’اسد

داضافہ ہے۔د ینبہتر یکا اردو تراجم میں یہہوئے ہے اور  دونوں لیے ںاورخامیا ں’’وہ پانچواں پہاڑ‘‘کا ترجمہ اپنے اندر خوبیا

دمطالعہد تییامنٹ‘‘کاتج۱۱۔’’3

ناول“د دمنٹ‘‘پائلوکوئیلود۱۱’’ اور متنازعہ  اُردو ترجمہ ہے۔اس کے موضوع کیEleven Minutesکے مشہور   یہدوجہ سے د د”کا 

ء 20۱۹نے اسے د دیاحمد صابر مشکل کام تھا۔مترجم فہیم دیکدمنتقل کرنا ا دوجہ سے اسے اردو میں پائلو کے دوسرے ناولوں سے مختلف ہے۔اسی

کرواد دمیں شائع  کرکے  گیا د۔جنسییاترجمہ  لکھا  پر  کید دیہ دموضوع  شائع  کولنز نے  ہارپر  انگر دناول  کا  اس  شائع  دء میں2003 دیشنیڈدا دییزاور 

اور اس میں داور الفاظ کو مکمل طور پر اردو  میں دہوا۔مترجم نے پلاٹ،کرداروں ۔واقعات کو دیاآنے د دطرح کا جھول نہیں دبھی دکسی دڈھالا ہے 

دہے:د ترجمہ میں ییزانگرد ہے جیسا گیا ترجمہ کید طرح ہی اسُی

“Her boss offered to go with her and to pay all her expenses, 

but Maria lied to him, saying that, since she was going to 

one of the most dangerous places in the world, the one 

condition her mother had laid down was that she was to stay 

at the house of a cousin trained in judo (”.20)  

دہے:د کید ںیوکا ترجمہ مترجم نے  اگرافداس پورے پیرد

اپنے ساتھ لے چلے تو تمام اخراجات وہ د دکہ اگر وہ اسے بھی دکش کی دپیش دیہکو اس کے مالک نے د دیہ’’مار

کے خطرناک د کہ چونکہ وہ دنیا کی ہوئے عذر پیش نے جھوٹ کا سہارا لیتے یہمار برداشت کرے گا لیکن

کہ وہ وہاں  دہے دشرط رکھی دیہوالہ نے د داس کی دہے اس لیے دجا رہی دعلاقے میں دیکسے ا دعلاقوں میں

د(2۱ہے۔‘‘) کرے جو جوڈو کراٹے کا ماہر بھی دراپنے کزن کے ہاں سکونت اختیا

 الفاظ کو استعمال کید دجائے۔انھوں نے ادبی دکید دپیش دصورت میں دترجمے کی دادبی دیکہے کہ ناول کو ا دمترجم نے ہر ممکن کوشش کی

گر سے  کرنے  ترجمہ  لفظ  بہ  لفظ  اور  دیزہے  دکید  دہے۔جیسے  سراسیمہ  طراز،متواتر،برخاست،مسحورکن،   د،مضحکدعشوہ 

مارہوغیر د،کتابچہ،استحصالد،متقاضییخیز ا دیڈائر دکی دیہد۔مترجم نے  ادبی دیککو  کید دیتحرد دمکمل  اد دکے طور پر ترجمہ  نہ کہ  جو کہ د دیتحر دیسیہے 

دجائے:د صرف لفظ بہ لفظ ترجمہ کی
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مبتلا ہونے د دذات کو محبت میں دنے اپنی د۔میںمبتلا ہو گئی دمحبت میں داور اس کی دشخص سے ملی دیکا د’’میں

ا دکی صرف  سی دیکاجازت  د دسادہ  سے  کوئی دنہیں دپُرامید د۔میںیوجہ  پیش دکہ  ہو د دمثبت  رفت 

د(22۔‘‘)گ

کہ پائلو نے لکھا  ہے جیسے ترجمہ کید ہی یساور واقعات کو و کید نہیں یلفکر کو تبد مترجم نے اس حساس موضوع پر لکھے گئے ناول کی

پڑھ سکتا مگر مترجم نے ناول کے اصل کو برقار رکھتے ہوئے ان  دمکمل طور پر نہیں دیدجسے اردو قار دہید دبھی دیسیاد دکچھ جگہی دہے۔ناول میں

 دطرف سے کوئید اپنی ہے اور اس میں ترجمہ کید ہی یسبالکل و حوالے سے ہونے والے تجربات اور گفتگو کو بھی ۔جنسیترجمہ کید مقامات کو بھی

د۔دکی نہیں بیشی کمی

 ٹرام،فلائٹ،جی دگ،ٹا،کیٹلااومیرد دتھے جیسے دمناسب متبادل الفاظ موجود نہیں دکوئی دتھے جن کے اردو میں دبھی دیسبعض الفاظ ا

زبانوں کے د داور باقی دیزبان کے قارد دییزبات پہنچا سکے جو انگر دتک وہید دیہے کہ وہ اردو قار دالامکان کوشش کی د۔مترجم نے حتیہسپاٹ وغیر

اور کسی دسے ترجمہ کی دکو مکمل تفصید دوںکے مختلف ہونے کے باوجود مترجم نے تمام چیز دعہے۔موضود دتک پہنچی دیقار  دیاد دلفظ ،چیز دبھی دہے 

 دلکھا گیا د۔ناول موجودہ دور میںتھیں دنئی دکے لیے یہے جو کہ اردوقار دکی دوضاحت بھی دکی دوںچھوڑا۔مترجم نے ساتھ ساتھ چیز دواقعے کو نہیں

 دیکدمصنف کا ا ددو ممالک کے کچھ علاقوں کا ذکر ہے۔مترجم نے ناول کو ترجمہ کرنے کے بعد آخر میں لینداور سوئٹزر یلبراز دہے اور اس میں

’’ دشامل کید دیوانٹرو کا ذکر کید دملید دیکمصنف نے ناول لکھنے سے جو اُسے تحرد دمنٹ‘‘کے متعلق ہے۔ اس میں۱۱ہے جو کہ ناول  اور جو د داس  ہے 

 پائی دیخیز جو معنی سڑک کے بارے میں والی گوسان تیا ہے اور اس میں سے تعلق رکھت حد تک حقیقت دکتنی وئنہیر لوگ اسے ملے ،ناول کی

کید دجاتی ذکر  کا  اس  لیے دگیا دہے  اس  اسے  نے  کید دہے۔مترجم  قارد دشامل  اردو  کہ  تا  کی دیہے  مصنف  ہو د داصل  آگاہ  سے  سوچ 

دہے۔د کوشش کی یپورد انصاف کرنے کی سےخاطر خواہ اضافہ ہے اور مترجم نے مصنف  یکا منٹ‘‘اردو ادب میں۱۱سکے۔’’

دمطالعہد تییا‘‘کاتجخودکشی دکی ونیکدی۔’’و4

ناول“د د‘‘پائلوکوئیلودخودکشید دکی دونیکدی’’و مشہور  سیدVeronika Decides to Dieکے  اسے  اور  ہے  ترجمہ  اردو   د”کا 

داسپتال ود دیکا دموضوع پر ہے اس میں تیناول نفسیا دیہ۔پائلو کا دیاترجمہ کر کے شائع کرواد دءمیں20۱5نے د دینعلاؤالد

 

 دںدیضواور اس کے مر دی 

ء د200۶ دیہاور  دہارپر کولنز نے شائع کید دمیں دییز۔ اسے انگرہید دورڈدیڈداور ا دونیکدیکردار ود یمرکز دکےہے۔اس د دگئی یدد دتفصید دکے بارے میں

کو اس طرح سے د دوںدہے اور تمام چیز دکید دسے پیش دیقےطر دادبی دناول ہونے کے باوجود مترجم نے اسے اردو میں دتینفسیا دیک۔اشائع ہوئی دمیں

دہے:د میں ییزانگر ہے جیسے دگیا سے ترجمہ کید ترتیب ہے۔ واقعات کو اسی دنظر آتی یمکمل تصو دپاگل خانے کی یکا یہہے کہ د یاد ترتیب

“When she had achieved almost everything she wanted in 

life, she had reached the conclusion that her existence had 

no meaning, because everyday was the same. And she had 

decided to die (”.23)  
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دہے:د کید ںیواس کا ترجمہ مترجم نے 

کہ اس د دپر پہنچی دتو وہ اس نتیجے دتھی دوہ خواہش رکھت دجس کی دحصل ہو گئی دہر وہ چیز دیبق دیبق د’’جب

کوئی کا  وجود  نہیں دکے  ا دنکہکیو دمقصد  دن  فیصلہ دجیسا دہی دیکہر  نے  اس  چنانچہ  تھا  مر  دکی دہوتا  کہ 

د(24جائے۔‘‘)

کا Serotonin۔مثلاًداور کہاں موجود ہید دہیدکید دیہہے کہ د دکی دپیش دساتھ ساتھ وضاحت بھی داصطلاحت کی دییزمترجم نے انگر

جاتا ہے۔کچھ د دیاپا داور مادوں میں دںخلیو دمرکب ہے جو کہ خونی دیکاد دیہہے کہ د د۔مترجم نے وضاحت کیمتبادل لفظ موجود نہیں دکوئی داردومیں

لکھاہے۔ د دہی دیسمترجم نے و دحوالے سے انھیں دسائنسی د۔ڈاکٹر جو الفاظ استعمال کرتے ہیدہید دموجود نہیں دالفاظمتبادل د دلفظوں کے اردو میں

مناظر ہونے کے باوجود مترجم د دیناول اور پاگل خانے ، ہسپتال،ڈاکٹر دتینفسیا دیکہے۔ا دکوشش کی دبنانے کی دمترجم نے ترجمے کوہر ممکن ادبی

 دتماچہ، اشتعال، معترضید د،اوٹ،آسودگ د،مبہم،وسعت،ہے۔ مثلاً خواص،مصائب،خودکلامی دکی دششکو دالفاظ استعمال کرنے کی دنے ادبی

د۔د ہوغیر

ہے۔ناول کے ترجمے د دبلکہ مصنف کے تجربات جان کر ترجمہ کید دناول نہیں دتینفسیا دیکمترجم نے صرف ا د‘‘کوخودکشی دکی دونیکدی’’و

اغلاط بھید دمیں اردو میںہید دکچھ  وہ نہیں د۔کچھ الفاظ جن کے  الفاظ مل سکتے تھے  کا ترجمہ صدرمقام ہے مگر دCapital دلکھے گئے جیسے دمتبادل 

د

ک

دمترجم نے اسے 
 
ی

د

ی 

د
 
ی

ل

 

ی
ہے جو د دکید دکا ترجمہ اسٹیچوStatueمترجم نے اسے چرچ لکھا ہے۔ دگرجا گھر کہتے ہید دکواردو میںChurchلکھا ہے۔ د د

کا ترجمہ دNormalلکھا ہے۔ داسپیسیابجائے ٹائم د دکو زمان و مکاں کیدTime and Spaceطرح دکہ غلط ہے اس کا ترجمہ’مجسمہ‘ہے۔ اسی

کو دUpper Class Familyلنچ لکھا ہے جس کا ترجمہ دوپہر کا کھانا ہے۔د دکو بھیدLunchہے۔د دمنارمل لکھا ہے جو غلط ہے اس کا ترجمہ عاد

لکھا د دکا ترجمہ درآمد ہے جسے امپورٹ ہیImportخاندان اس کا ترجمہ ہے۔ د دوکبیر دامیرد دلکھا ہے جو کہ غلط ہے۔اردو میں داپر کلاس فیملی دبھی

اس د دہے جوکہ غلط ہے۔اردو میں دگیاد دکا ترجمہ رومانٹک کیدRomanticطرح د د۔اسیہے کا ترجمہ فن کار ہے جسے آرٹسٹ لکھا گیاArtistہے۔

دتھا۔د ہونا چاہیے کو سائنٹفک لکھا ہے مگر اسے سائنسیScientificتھا۔ ہونا چاہیے دیکا ترجمہ رومانو

دکلام د ِحصل

ادب میں دیہ اردو  قارئین دمعمولی دغیر دیکا دترجمہ  کی دبھی داضافہ ہے۔اردو  عالم داس  جان سکیں دمدد سے  پر  طور  کو بہتر   ادب 

اُن کی دگے۔پائلو کوئیلود اور  ادا کرے گا۔ اس مضمون  میں دیہ دکو جاننے میں دشخصیت دکے مختلف موضوعات  اہم کردار  کے  دپائلو کوئیلود دناول 

د دگیا دکید دیہکا تج دچارناولوں کے ارُدو تراجم

لک

دہے ۔’’ا
 
ی

د

 

شٹ
م

فکرکو د دہے اور مصنف کی دکوشش کی دبنانے کی دنے ترجمہ کو ادبی ‘‘ کے مترجم عمرالغزالی د

۔’’وہ پانچواں پہاڑ‘‘کے ترجمہ دہید ںغلطیا اور کچھ فقرات میں حوالے سے ہید جو کہ لفظی کچھ اغلاط ہید لکھا ہے۔ترجمہ میں اصل انداز میں

۔مترجم نے چند کو سامنے لائے ہید ادبیت ہے اور مصنف کی کوشش کی ترجمہ کرنے کی بجائے ادبی ترجمہ کی نے لفظی اددشہز مترجم منی میں

بیا دیم۔قدہید دکی دبھی دںغلطیا سے  حوالے  کے  دور  کے  کوآج  کے شہروں  انگرکید دنہیں دندور  ترجمہ نہیں دییز۔کچھ  اردو  کا  لکھا۔ د دالفاظ 
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حساس د دہے  اور جنس جیسے دکوشش کی دطور پر ترجمہ کرنے کی داصل فکر کو صحیح دنے مصنف کی دیصابر داحمد دمترجم فہیم دمنٹ‘‘کے ترجمہ میں۱۱’’

 کی دونیکدیدہے۔’’و دغلط ترجمہ کید داور کچھ فقرات کو بھی دکید دترجمہ نہیں دالفاظ کو اُردو میں دییزڈھالا ہے۔مترجم نے کچھ انگر دموضوع کو اُردو میں

ترجمہ د دناول ہونے کے باوجود اسے ادبی دتینفسیا دیکہے اور ا دترجمہ کید دفکر کو اصل معنوں میں دپائلو کی دنے دینعلاؤال دمترجم سید د‘‘میںخودکشی

 دغلط ترجمہ کید داور کچھ فقرات کو بھی دگیا دکید دترجمہ نہیں دالفاظ کا اردو میں دییز۔کچھ انگرہید دچند اغلاط بھی دہے۔ترجمہ میں دکوشش کی دبنانے کی
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